
Queneau, Raymond.  "La Science-fiction vaincra."  Arts (Paris), vol. * #435 (29 octobre 
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attempts to define what "science fiction" is.  There is some sort of manuscript available at 
the CDRQ under "Science fiction (la) vaincra."  Cf. Jacques Bersani, Michel Autrand, 
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Cf. Marcel Bourdette-Donon, "Des Fautes de Françoise au génie linguistique ou 
Raymond Queneau, un exemple de plurilinguisme littéraire." 

Queneau, Raymond.  "Selon Ibicrate le géomètre."  In his Bords: Mathématiciens, précurseurs,  
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Queneau, Raymond.  "Selon Ibicrate le géomètre." In 'Patafisica: La Scienza delle soluzioni  
immaginarie.  Ed. Enrico Baj.  Trans. Laura Castiglione and Anna Orsini.  Milan: Bompi-
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Queneau, Raymond.  "Sept Poèmes traduits en anglais."  Trans. G. H. Dyson.  Temps mêlés  
#150 + 4 (mai 1979), pp. 26-32. %% This is Battre la campagne: "Le Voyageur et son 
ombre"; Fendre les flots: "L'Eau du port," "La Mouette et le galet," and "Navigateur soli-
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Queneau, Raymond.  "Shadow Lengthening."  Trans. Daniela Hurezanu and Stephen Kessler.   
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Ziaux: "Ombre descendue." 
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This is a translation of "Pour un art poétique" and other poems into Japanese.  The Japan-
ese title means roughly the same as "Pour un art poétique."  Cf. Tadashi Matsushima, 
"Queneau et l'Oulipo au Pays du Soleil Levant." 



Queneau, Raymond.  Shiho no tameni.  Trans. Eiji Kokai.  Tokyo: Doyobijutsusha, 1989. %%  
This is a translation of "Pour un art poétique" and other poems into Japanese.  Cf. Tadashi 
Matsushima, "Queneau et l'Oulipo au Pays du Soleil Levant." 
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"Voilà les touristes qui sont au bord de la mer," "Promethée plus ou moins bien 
enchaîné," "Invraisemblables sornettes de sodomites convertis," and "Il ne faut pas perdre 
de vue que la poésie symboliste est une création éminemment française" and Le Chien à 
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Queneau, Raymond.  "Sines," "Place-Name Composition," and "Wise Fox."  Trans. Teo Sa- 
vory.  Contemporary Literature in Translation (Vancouver, British Columbia), vol. * #7 
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(fév-rier 1955), pp. 3-5. %% These were reprinted in Sonnets. 
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123. %% This includes Sonnets: "Dans cette solitude où s'égare l'esprit" and "Mon com-
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ese title means roughly the same as "Si tu t'imagines."  Cf. Tadashi Matsushima, 
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"Das Buch." 
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1953), no pages. 
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Prévost. 
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was reprinted in his Je naquis au Havre un 21 février 1903, and an extract was printed 
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translations of a number of the "exercices de style" into Hungarian: "Notations," "Préci-
sions," "Le Côté subjectif," "Autre subjectivité," "Distinguo," "Contre-vérités," 
"Exclama-tions," "Ampoulé," "Philosophique," "Apostrophe," "Maladroit," "Sonnet," 
"Olfactif," "Gustatif," "Botanique," "Médical," "Paysan," and "Précieux." 

Queneau, Raymond.  Sto Tisiach Milliardov Stihotvoreniy.  Trans. Tatiana Bonch-Osmolov- 
skaya.  Moscow: Grantt, 2002. %% This is a translation of Cent Mille Milliards de 
poèmes into Russian.  Cf. Sergei Andronov, "A Million Centuries of Reading."  [[____, 



______.  ___ _____ __________ _____________.  _______ _ ____________ ________ 
____ - ___________]] 

Queneau, Raymond.  Una Storia modello.  Trans. Mariolina Romano.  Intro. Ruggiero Roma- 
no.  Milano: Fratelli Fabri, 1973. %% This is a translation of Une Histoire modèle into 
Italian. 

Queneau, Raymond.  Una Storia modello.  Trans. Mariolina Romano.  Collection "Saggi bre- 
vi," #3.  Torino: Einaudi, 1988. 

Queneau, Raymond.  Stories and Remarks.  Pref. Michel Leiris.  Trans. Marc Lowenthal.  Lin- 
coln, Nebraska: University of Nebraska Press, 2000. %% This is a translation of Que-
neau's Contes et propos into English.  Cf. David Bellos, CR of Queneau's Stories and 
Remarks; James Crossley, CR of Marc Lowenthal's translation of Contes et propos; Lucy 
Dallas, CR of Marc Lowenthal's translation of Queneau's Contes et propos; Francisca 
Goldsmith, CR of Queneau's Stories and Remarks; Roger Shattuck, "Farce & 
Philosophy." 

Queneau, Raymond.  "A Story as You Like It."  In Oulipo: A Primer of Potential Literature.   
Ed. and trans. Warren F. Motte.  Lincoln: University of Nebraska Press, 1986, pp. 156-
158. %% This is a translation of "Un Conte à votre façon" into English. 

Queneau, Raymond.  La Strada.  Cf. Federico Fellini, La Strada. 
Queneau, Raymond.  Ein strenger Winter.  Trans. Eugen Helmlé.  Frankfurt: Suhrkamp 
Verlag,  

1992. %% This is a different translation from the one Helmlé did in Ein Winter in Le 
Havre. 

Queneau, Raymond.  Striche, Zeichen und Buchstaben.  Ed., trans., and postface Eugen Helm- 
lé.  München: edition text+kritik, 1990. %% This is a translation of the 1965 edition of 
Bâtons, chiffres et lettres into German and contains in addition a short chronology of 
Que-neau's life, a list of his major works, a list of translations of those works into 
German, and a list of the major works on Queneau up to 1990. 

Queneau, Raymond.  Stylistická cvi_ení.  Trans. and intro. Patrik Ou_edník.  Praha: Volvox  
Globator, 1994. %% This is a translation of Les Exercices de style into Czech. 

Queneau, Raymond.  Suburbio e fuga.  Trans. Clara Lusignoli.  Torino: Einaudi, 1970. %%  
This is a translation of Loin de Rueil into Italian.  Cf. Mario Bonfantini, "Dai pidocchi a 
Hollywood." 

Queneau, Raymond.  “The Styrene Song.”  Trans. Madeleine Velguth.  In Industrial Design  
Techniques and Materials.  Ed. Raymond Guidot, Jean Grenier, Jean-Baptiste Touchard 
and Jean-Jacques Salomon.  Paris: Flammarion, 2006, pp. 34-35. %% Velguth did this 
translation of "Le Chant du styrène" specifically for this volume, but the editors changed 
the title from the "Styrene’s Song" she intended .  The volume indicates neither where 
Queneau's text is from nor the fact that it was Velguth who did the translation. 

Queneau, Raymond.  Suburbio e fuga.  Trans. Clara Lusignoli.  Collection "Nuovi coralli,"  
#336. Torino: Einaudi, 1982. %% This is a paperback reprint of the 1970 version. 

Queneau, Raymond.  "Suite en noir des pictogrammes."  Messages (Paris), "Les Mots et les  
signes," vol. * #1-2 (octobre 1946), no pages. %% This is the title given by Jean-Pierre 
Dauphin in Raymond Queneau plus intime; the title given in the magazine is simply 
"Picto-grammes," which is just as it appears in Bâtons, chiffres et lettres. 

Queneau, Raymond.  The Sunday of Life.  Trans. and notes Barbara Wright.  London: John  



Calder, 1976. %% This is a translation into English of Le Dimanche de la vie.  This 
edition appeared in both hardbound and paperback copies.  Wright's introduction is 
indexed under "Polocilacru."   Cf. Roger Baker, CR of Barbara Wright's translation of 
The Sunday of Life; Neil Hepburn, "Doctor on Mus"; Brendan Lehane, "One Black 
Englishman"; John Mellors, "The Pleasure of the Text"; Jill Neville, "The Upside-down 
World of Monsieur Queneau"; Robert Nye, “The Smells of the City.”  

Queneau, Raymond.  The Sunday of Life.  Trans., intro., and notes Barbara Wright.  New  
York: New Directions, 1977. %% This edition appeared in both hardbound and 
paperback copies.  Cf. Anonymous, CR of Barbara Wright's translation of The Sunday of 
Life (Booklist, Kirkus Reviews) and "Queneau, Raymond: The Sunday of Life"; Wallace 
Fowlie, "The Novelist of 'le petit peuple'"; Edward Guereschi, CR of Barbara Wright's 
translation of The Sunday of Life; Elaine F. Palencia, CR of Barbara Wright's translation 
of The Sunday of Life; Webster Schott, "Imaginary Solutions"; Genevieve Stuttaford, CR 
of Barbara Wright's translation of The Sunday of Life; John Updike, "Capacités 
humaines" and "Human Capacities." 

Queneau, Raymond.  "Sur Adolphe et la vie de Benjamin Constant."  Postface à Adolphe.  
Col- 

lection "Les Ecrivains célèbres."  Paris: Mazenod, 1957, pp. 211-222. %% Queneau re-
sumes the life, loves, and work of this author without any specifically quenotic dash.  Cf. 
Anonymous, "Le Fonds Queneau de la Bibliothèque du Havre."  Cf. also the section "Ma-
nuscripts" at the end of this bibliography. 

Queneau, Raymond.  "Sur la cinématique des jeux."  Le Sphinx (Bruxelles), vol. 5 #6 (juin  
1935), pp. 85-86. %% Queneau considers the concept of sequential passage through the 
points of a surface in a mathematical manner.  There is some sort of manuscript available 
at the CDRQ under "Cinématique des jeux."  Cf. Claude Berge, "Le Graphe Q6"; Evert 
van der Starre, Curiosités de Raymond Queneau.  De «L'Encyclopédie des Sciences 
inexactes» aux jeux de la création romanesque, p. 131. 

Queneau, Raymond.  "Sur la cinématique des jeux."  In his Bâtons, chiffres et lettres.  Paris:  
Gallimard, 1950, pp. 236-239. 

Queneau, Raymond.  "Sur la cinématique des jeux."  In his Bords: Mathématiciens, précur- 
seurs, encyclopédistes.  Ill. Georges Mathieu.  Paris: Hermann, 1963, pp. 135-137. 

Queneau, Raymond.  "Sur la multiplication croisée de specimens correspondant à un même  
schéma mais grammaticalement différents."  Temps mêlés #66/67 (avril 1964), pp. 25-26. 
%% Queneau considers the potential exchange of "sèmes" between two grammatically 
equivalent sentences.  Cf. Queneau, "Meccano" and "La Relation X prend Y pour Z." 

Queneau, Raymond.  "Sur 'Le Double Assassinat dans la rue Morgue' et autres contes d'Edgar  
Poe."  In Le Déclin du romantisme: Edgar Poe.  Collection "Les Ecrivains célèbres."  Pa-
ris: Mazenod, 1957, pp. 207-216. %% This is virtually the same text as "Poe et l''analyse'" 
in Bords (pp. 69-80); the first paragraphs, the last ones, and the paragraph divisions have 
almost all been altered there.  There is some sort of manuscript available at the CDRQ 
under the title "Mazenod."  Cf. Jacques Jouet, Raymond Queneau, p. 49. 

Queneau, Raymond.  "Sur les spécialistes."  1959.   Cf. the section "Manuscripts" at the end of  
this bibliography; there is also some sort of manuscript at the CDRQ under "Spécialistes." 

Queneau, Raymond.  "Sur les suites s-additives."  Présenté par André Lichnerowicz.  Comptes  
rendus hebdomadaires des séances de l'Académie des sciences (Série A) (Paris), vol. 266 



#19 (6 mai 1968), pp. 957-958. %% Queneau's text, a formal presentation of his ideas, 
was presented in the session of 29 avril 1968 by André Lichnerowicz.  There are some 
sort of manuscript notes available at the CDRQ under the title "Suites additives."  Cf. 
Steven R. Finch, "Are 0-Additive Sequences Always Regular?," "Conjectures About S-
Additive Sequences," "On the Regularity of Certain 1-Additive Sequences," and "Patterns 
in 1-Additive Sequences"; Richard K. Guy, "Monthly Research Problems" and "A 
Quarter Century of Monthly Unsolved Problems, 1969-1993"; Michel Lécureur, 
Raymond Que- neau, pp. 432-433; François Le Lionnais, "Raymond Queneau et 
l'amalgame des mathéma-tiques et de la littérature"; Cf. Queneau, Cher Monsieur-Jean-
Marie-mon fils: Lettres 1938-1971, p. 261; Bernardo Recamán, "Questions on a Sequence 
of Ulam"; James Schmerl and Eugene Spiegel, "The Regularity of Some 1-Additive 
Sequences."  Cf. also Jorge Aguilar Mora, who seems to have made a serious mistake in 
regard to this article. 

Queneau, Raymond.  "Sur les suites s-additives."  Communicated by Gian-Carlo Rota.  Journal  
of Combinatorial Theory, series A (New York), vol. 12 #1 (january 1972), pp. 31-71. %% 
This is a far more developed version of the 1968 article. 

Queneau, Raymond.  "Sur les suites s-additives."  New York: Academic Press, 1972. %% This  
is an offprint from the Journal of Combinatorial Theory. 

Queneau, Raymond.  "Sur quelques aspects relativement peu connus de la conjugaison du  
verbe en français à l'indicatif présent."  Chaos (Paris), numéro spécial (* 1950), p. 5. %% 
Cf. Queneau, "Du verbe (sur quelques aspects relativement peu connus de la conjugaison 
du verbe en français à l'indicatif présent)." 

Queneau, Raymond.  "Sur quelques aspects relativement peu connus du verbe en français."  Le  
Surréalisme révolutionnaire (Paris), vol. * #1 (mars-avril 1948), p. 36. %% Queneau 
gives some examples of a fictive "surjonctif."  There is some sort of manuscript available 
at the CDRQ under the title "Sur quelques aspects du verbe en français."  Cf. Queneau, 
"Du verbe (sur quelques aspects relativement peu connus de la conjugaison du verbe en 
fran-çais à l'indicatif présent)."  On the origin and life of this periodical, cf. Gérard de 
Cortanze, "Queneau, Raymond." 

Queneau, Raymond.  "Sur Saussure."  Cf. the section "Manuscripts" at the end of this biblio- 
graphy; there is also some sort of manuscript available at the CDRQ under the title "Saus-
sure." 

Queneau, Raymond.  "Le Surréalisme: Un Mode de vie."  Dialogues (      ), vol. 2 #14 (mai  
1958), no pages. %% This is a short commentary by Queneau on his involvement in sur-
realism and includes two poems from Le Chien à la mandoline, "Légende" and "Passa-
caille."  The surrealism piece does not seem to have been republished.  The magazine 
itself is roneotyped and seems to come from a lycée, but there is no indication of what 
city the lycée was in. 

Queneau, Raymond.  Svaty Bimbas.  Trans. Jarmila Fialová.  Afterword Jaroslav Sodomka.   
Praha: Mladá Fronta, 1967. %% This is a translation of Saint-Glinglin into Czech. 

Queneau, Raymond.  Svízel.  Trans. Jirí Pelán.  Praha: Garamond, 2003. %% This is a trans- 
lation into Czech, probably of Le Chiendent. 

Queneau, Raymond.  "Swans," "It's Raining," "Nicholas the Dog of Experience," "Nocturne,"  
"Somebody," and "If You Imagine."  Trans. Michael Benedikt.  Modern Poetry in Trans- 
lation (Vancouver, British Columbia), vol. * #2 (summer 1966), pp. 8-10. %% These are 



Si tu t'imagines: "Cygnes," "Il pleut," "Nicolas chien d'expérience," "Nocturne," "Quel-
qu'un," and "Si tu t'imagines." 

Queneau, Raymond.  "Le Symbolisme du soleil."  Temps mêlés #150 + 10 (décembre 1980),  
pp. 11-31. %% This previously unpublished text springs from Queneau's work on the 
"fous littéraires" and is an anthologisation/ literary consideration of the subject.  There is 
some sort of manuscript available at the CDRQ under "Symbolisme du soleil."  Cf. Astrid 
Bouygues and Daniel Delbreil, "Claude Simonnet face à l'homme Raymond Queneau," p. 
34; Claude Debon-Tournadre, "Le Symbolisme du soleil"; Michel Lécureur, Raymond 
Queneau, pp. 130-131; Lisa Mamakouka-Koukouvinou, "«Spectacle horrible à voir»: 
Raymond Queneau spectateur et monteur dans Chêne et chien"; Christine Méry, "Ray-
mond Queneau, un personnage difficile à cerner"; Queneau, Chêne et chien: "`La Science 
de Dieu': le soleil c'est le diable"; Emmanuël Souchier, "Notule ou comment concilier l'R 
Q sans en avoir l'r"; Evert van der Starre, Curiosités de Raymond Queneau.  De 
«L'Encyclo- pédie des Sciences inexactes» aux jeux de la création romanesque, p. 65; 
Boris Souvarine, "Prologue," p. 20; Allen Thiher, Raymond Queneau, pp. 21-22; 
Madeleine Velguth, "In-troduction" and The Representation of Women in the 
Autobiographical Novels of Ray- mond Queneau, pp. 85-87. 

Queneau, Raymond.  "La Symphonie inachevée."  Volontés (Paris), an. 1 #12 (décembre  
1938), pp. 34-38. %% Queneau offers a tribute to Marcel Proust.  There is an English 
translation under Queneau, "The Unfinished Symphony."  Cf. Jacques Brenner, "La Santé 
en littérature"; Akihiro Kubo, “Raymond Queneau et la question des genres.”  

Queneau, Raymond.  "La Symphonie inachevée."  In his Bâtons, chiffres et lettres.  Paris:  
Gallimard, 1950, pp. 159-163. 

Queneau, Raymond.  "La Symphonie inachevée."  In his Bâtons, chiffres et lettres.  Revised  
ed.  Collection "Idées," #70.  Paris: Gallimard, 1965, pp. 223-228. 

Queneau, Raymond.  "T,¸_ranul la oras, ,̧" "Mus, ţele," "Tutunul s, ţrengarului," and 
"Gardianul na- 

t, i̧onal." Trans. Ion Caraion.  Steaua (Cluj, Romania), an. 24 #8 (16 aprilie 1973), pp. 26-
27. %% "Taranul" is Battre la campagne: "Le Paysan à la ville"; "Mustele" is "Les 
Mouches," "Tutunul" is "Le Pétun du Titi," and "Gardianul" is "Le Garde national," all 
three from Courir les rues. 

Queneau, Raymond.  Taschenkosmogonie.  Trans. Ludwig Harig.  Intro. Max Bense.  Wiesba- 
den: Limes Verlag, 1963. %% This is a translation of La Petite Cosmogonie portative into 
German.  Cf. Max Bense, "Einleitung in Queneaus Kleine tragbare Kosmogonie"; Karl 
Heinz Kramberg, "Was Sally über Homoroka wissen muß." 

Queneau, Raymond.  Taschenkosmogonie.  Trans. Eugen Helmlé.  Intro. Max Bense.  Collec- 
tion "Heyne Lyrik," #5.  München: Wilhelm Heyne Verlag, 1978. 

Queneau, Raymond.  "Technique du roman."  Volontés (Paris), an. 1 #1 (20 décembre 1937),  
pp. 50-53. %% Queneau writes not so much on structure in general as on what he aimed 
at in Le Chiendent, Gueule de Pierre, and Les Derniers Jours.  There is an English trans-
lation under Queneau, "The Technique of the Novel," and one in Dutch under "Roman-
techniek"; there is some sort of manuscript available at the CDRQ under this title.  Cf. 
Chris Andrews, "Numerology and Mathematics in the Writing of Raymond Queneau" and 
"Surrealism and Pseudo-Initiation: Raymond Queneau's Odile"; Michel Bastiaensen, 
"Pie-tro della Valle et le héros baroque"; Alain Calame, "Esprit farouche," p. 10; Claude 



De-bon, “Lire Queneau: Entrer dans le labyrinthe?” and "Queneau and Poetic Illusion"; 
André Frank, "On demande des règles..."; Nadja Kaltwasser, "Traum und ästhetische 
Konstruk-tion: Raymond Queneau"; Akihiro Kubo, “Raymond Queneau et la question 
des genres”; Daniel Lancereau, "Poésie, philosophie, et science chez Friedrich von 
Hardenberg (Nova-lis)"; Fernand Lot, "Obscures Clartés sur la technique du roman"; 
Odile Martinez, "Des Exercices qui n'en sont pas?"; Bernard Sève, "Le Roman comme 
enthymème"; Emmanuël Souchier, “Un Rude Hiver, ‘fidèle d’amour’.”  There is a 
translation into English under "Technique of the Novel." 

Queneau, Raymond.  "La Technique du roman."  In his Bâtons, chiffres et lettres.  Paris: Galli- 
mard, 1950, pp. 22-27. 

Queneau, Raymond.  "La Technique du roman."  In his Bâtons, chiffres et lettres.  Revised ed. 
  

Collection "Idées," #70.  Paris: Gallimard, 1965, pp. 27-33. 
Queneau, Raymond.  "'La Technique du roman' et ses versions antérieures."  In his Oeuvres  

complètes, vol.II.  Ed. and pref. Henri Godard.  Bibliothèque de la Pléiade.  Paris: Galli-
mard, 2002, pp. 1237-1246. %% There is additional material on pp. 1733-1735. 

Queneau, Raymond.  "The Technique of the Novel."  Trans. Michael Edwards.  Prospice (Por- 
tree, Scotland), vol. * #8 (* 1978), pp. 18-21. 

Queneau, Raymond.  "Technique of the Novel."  Trans. Mary Campbell-Sposito.  Review of  
Contemporary Fiction (Elmwood Park, Illinois), vol. 17 #3 (september 1997), pp. 27-30. 
%% This is a translation of Queneau's "Technique du roman." 

Queneau, Raymond.  "Témoignage."  In Georges-Emmanuel Clancier.  Collection "Poètes  
d'aujourd'hui," #166.  Ed. Michel-Georges Bernard.  Paris: Editions Seghers, 1967, p. 84. 
%% Queneau offers a graceful but vague tribute. 

Queneau, Raymond.  "Témoignage."  In Contre-chants by Georges-Emmanuel Clancier.  Paris:  
Gallimard, 2001, back cover. %% This is the same text as in the original homage. 

Queneau, Raymond.  "Témoignage."  Sortilèges (Toulouse), vol. * #3 (3ième trimestre 1953), p.  
60. %% This is a text on Prévert that runs about three lines: "Prévert ce n'est pas seule-
ment un frère mais un maître.  J'ai fait sa connaissance en 1927 à une époque où il n'écri-
vait pas encore.  Très vite, il a été pour moi un personnage exeptionnel qui m'a beaucoup 
impressionné.  Je ne puis vraiment dire combien sa présence humaine a compté pour 
moi."  Rameil says that Queneau's "Jacques Prévert" (from La Rue, 19 juillet 1946), 
appears in this same issue of Sortilèges on p. 59.  Both texts reappear in Parler in 1965. 

Queneau, Raymond.  (Témoignage à Prévert.)  Parler (Grenoble), vol. * #19 (* 1965), pp. 24- 
25. %% Queneau presents a tribute poem in Prévert's own style plus his "Témoignage" 
from Sortilèges (1953); both of them had appeared previously in La Rue. 

Queneau, Raymond.  Les Temps mêlés.  Paris: Gallimard, 1941. %% This is subtitled Gueule  
de Pierre II.  Cf. Queneau, Oeuvres complètes, vol. II, pp. 1687-1689 for some idea of the 
textual history. 

Queneau, Raymond.  Les Temps mêlés.  Paris: Gallimard, 1941. %% This unique work, bound  
by Mary Reynolds, is at the Ryerson Library at the Art Institute of Chicago, but access is 
difficult.  The online catalogue describes this item as: "Mary Reynolds binding: full tan 
morocco binding; gray inlays; author and title stamped in gold on spine; decorated end-
papers; original paper covers bound in.  Inscription on half title page: 'A Mary Reynolds 
en fidèle hommage.  Queneau'."  Cf. Susan Glover Godlewski, "Warm Ashes: The Life 



and Career of Mary Reynolds." 
Queneau, Raymond.  Les Temps mêlés: Prière d'insérer.  Bulletin de la NRF #333 (novembre  

1941), p.  . %% This was reprinted in Cahiers Raymond Queneau #12-13 (juillet 1989), p. 
21. 

Queneau, Raymond.  Les Temps mêlés.  In Queneau, Oeuvres complètes, vol. II.  Paris: Galli- 
mard, 2002, pp. 997-1092. %% There is additional material available on pp. 1409-1429, 
1670-1699, and 1744-1745.  Cf. also Jean-Philippe Coen, "Notice." 

Queneau.  "Tête de sons."  Unpublished scenario.  Cf. Michel Lécureur, Raymond Queneau,  
pp. 382-383. 

Queneau, Raymond.  "Texte."  In Gala Barbisan chez Pierre Domec.  Paris: Editions de minuit,  
21 novembre 1967, no pages. %% This is basically a tribute preface beginning with a pas-
sage from "Hamlet" on the interpretation of the shape of clouds.  This work is the cata-
logue for Barbisan's Domec show.  There is some sort of manuscript available at the 
CDRQ under the title "Gala Barbisan."  Cf. Michel Lécureur, Raymond Queneau, pp. 
475-476. 

Queneau, Raymond.  "Texte surréaliste."  La Révolution surréaliste (Paris), an. 1 #5 (15 octo- 
bre 1925), pp. 3-4. %% This is Queneau's "Des canons de neige..."  It is also in Jean-
Louis Bédouin, La Poésie surréaliste; in Henri Lemaître, La Poésie depuis Baudelaire; 
and, in an incomplete version, in Maurice Nadeau, Histoire du surréalisme.  Cf. Sarane 
Alexandrian, "Les Structures de l'imaginaire chez Raymond Queneau"; Marie-Claire 
Bancquart, Paris des surréalistes; Jean-Louis Bédouin, ed., "Raymond Queneau"; A. 
Maren_in, "Tí, ktorých vedú nocou svetielkujúce stopy slimákov"; Albert-Marie Schmidt, 
"Constantes baroques dans la littérature française"; Albert B. Smith, "Variations on a 
Mythical Theme: Hoffman, Gautier, Queneau, and the Imagery of Mining"; Charlotte 
Stokes, "The Thirteenth Chair: Max Ernst's 'Capricorn'." 

Queneau, Raymond.  "Textes surréalistes."  La Révolution surréaliste (Paris), an. 4 #11 (15  
mars 1928), pp. 13-16. %% This is almost more a text on surrealism than a surrealist text; 
the major part is taken up with a story about the "capricorn."  There is a complete set of 
these texts in Queneau's Oeuvres complètes, vol. I, pp. 987-1067.  Cf. Sarane Alexandri-
an, "Les Structures de l'imaginaire chez Raymond Queneau," pp. 425-427; Jean-Pierre 
Longre, Raymond Queneau en scènes, pp. 112-114 and 171; Charlotte Stokes, "The 
Thirteenth Chair: Max Ernst's 'Capricorn'." 

Queneau, Raymond.  Texticules.  Verviers: Temps mêlés, 1961. %% This is "Cosmophilie" 
and  

"Dialogue des ogres."  There were only three commercial copies printed, but there was 
another run of 15 copies for members of the Oulipo.  Cf. Jacques Bens, Queneau, p. 241; 
Jean-Michel Pochet, "Queneau, un spectacle?"; Claude Rameil, "Bibliographie," p. 373. 

Queneau, Raymond.  "Texticules."  Temps mêlés #48 (janvier 1961), pp. 3-6. %% This in- 
cludes "Les Articles," "La Casse et le Séné," "Casse encore," and "Décidément l'art d'é-
crire."  On "La Casse et le séné," cf. Queneau, "Du bon emploi des tranquillisants." 

Queneau, Raymond.  "Texticules."  Il Caffè (Roma), an. 9 #6 (dicembre 1961), pp. 1-3. %%  
This includes "Décidément l'art d'écrire," "La Casse et le séné," "Casse encore," and "Les 
Articles."   

Queneau, Raymond.  "Texticules."  Temps mêlés #59/60 (22 octobre 1962), pp. 52-53. %%  
This includes "Cosmophilie" and "Dialogue des ogres." 



Queneau, Raymond.  Texticules.  Lithographies originales de Sébastien Hadengue.  Paris: Ga- 
lerie Louise Leiris, 1968. %% This consists of short texts named "Cosmophilie," "Dia-
logue des ogres," "Les Articles," "La Casse et le séné," "Dans la lettre," "Les Fiérus," 
"Portrait d'un certain Bébert," "Line," "Homophonies hétérogènes," "La Commune 
d'Ouste se trouve effectivement dans les Basses-Pyrénées," "Mon Coeur," "Paralogies," 
"Peu pour rien," "La Grand-mère," "Un Poisson passe," "La Belgique voyage," "Le 
Mouton enragé," "La Poule au félin," "Les Petites Pattes," "La Ville funèbre," "Profession 
d'infoi d'un sceptique," "Les Ouiches," and "Le Cocher de Corfou."  This work is a box 
measuring 27 cm x 21 x 3.8 overall, containing a folder of the same material as the case 
and which holds 12 folios of 8 sides each and 2 blank end folios of 4 sides each.  There 
are ten lithographs.  "Ce livre a été achevé d'imprimer le 19 avril 1968, pour la galerie 
Louise Leiris, sur le presses de Fequet et Baudier, imprimeurs, pour le texte, et de 
Mourlot frères, pour les lithographies, au nombre de cent exemplaires numérotés et signés 
par les auteurs, dont dix exemplaires sur Auvergne du moulin Richard-de-bas numérotés 
de 1 à 10, et quatre-vingt-dix exemplaires sur Rives numérotés de 11 à 100, auxquels 
s'ajoutent dix exemplaires de Chapelle chiffrés de I à X, et deux exemplaires destinés au 
dépôt légal et chiffrés o et oo, contenant une suite des lithographies tirées sur les pierres 
rayées."  Cf. Queneau and André Blavier, Lettres croisées 1949-1976, pp. 286, 289, and 
381 (note 353). 

Queneau, Raymond.  "Texticules."  In his Contes et propos.  Paris: Gallimard, 1981, pp. 205- 
220. %% The index indicates that these were written starting in 1949; cf. the titles listed 
in the subject file under this heading. 

Queneau, Raymond.  "La Théologie génétique de J. P. Brisset."  Bizarre (Paris), vol. * #4 
(avril  

1956), pp. 80-85. %% Queneau describes with some wit the strange theology of one of 
his "fous littéraires."  There is some sort of manuscript available at the CDRQ under 
"Théologie génétique du Brisset."  Rameil indicates ("Bibliographie," p. 370) that this 
issue of Bizarre included an "index des noms de fous littéraires cités dans Les Enfants du 
Limon," but it was reserved to subscribers remains unreprinted.  Cf. Queneau, "Les En- 
fants du Limon: Index des noms cités, limité aux fous et hétéroclites littéraires."  Cf. also 
Jérôme Canard, "Un Monde fou"; Marc Decimo, Jean-Pierre Brisset, Prince des penseurs, 
inventeur, grammairien et prophète; Jean-Pierre Le Bouler, "A Propos d'une 'Phrase de 
Brisset' (et de 'Words from the Unconscious')"; Paul Morelle, "Pour Brisset, l'homme 
descendait de la grenouille"; Queneau, "Words from the Unconscious"; Queneau and An-
dré Blavier, Lettres croisées 1949-1976, p. 78; Shuichiro Shiotsuka, "Raymond Queneau 
et deux encyclopédies: L'Idée de 'savoir' chez Queneau." 

Queneau, Raymond.  "La Théologie génétique de J. P. Brisset."  In Jean-Pierre Brisset, Prince  
des penseurs,grammairien et prophète.  Dijon: Presses du réel, pp. 578-587. 

Queneau, Raymond.  "Three Mathematical Diversions."  In The Mathematical Magpie: Being  
More Stories, Mainly Transcendental, Plus Subjects of Essays, Rhymes, Music, Anec- 
dotes, Epigrams, and Other Prime Oddments and Diversions, Rational or Irrational, All 
Derived from the Infinite Domain of Mathematics.  Ed. Clifton Fadiman.  New York: Si-
mon and Schuster, 1981, pp. 121-126. %% This consists of translations into English of 
the "exercices de style" "Narrative" and "Mathématique," "Quelques Remarques som-
maires relatives aux propriétés aérodynamiques de l'addition," and some paragraphs from 



"Dino."  "Mathématique" is from the 1947 edition and is roughly similar to the 1961 "Gé-
ométrique"; Fadiman includes the French original of the earlier text.  Most of the transla-
tion is by Barbara Wright, although Fadiman seems to have been responsible for the 
trans-lation of the "Remarques sommaires," and the notes seem to be a combination of 
Wright and Fadiman. 

Queneau, Raymond.  "Three Sonnets from A Hundred Thousand Billion Poems."  Trans. Stan- 
ley Chapman.  In French Writing Today.  Ed. Simon Watson Taylor.  New York: Grove 
Press, 1968, pp. 34-36. %% These three sonnets are #2 and #10 from the Cent Mille 
Milliards de poèmes as well as a sonnet made up of lines from various of the 10 basic 
son-nets in that collection. 

Queneau, Raymond.  "Le Tour de l'ivoire."  Cf. Constantin Toloudis, Rewriting Greece.  Que- 
neau and the Agony of Presence, p. 73. 

Queneau, Raymond.  Les Tourterelles.  Ill. Claude Stassart-Springer.  Vézelay: Editions de la  
Goulotte, 2003. %% This poem appears to have been unpublished previous to this luxury 
edition.  This publication was limited to 90 copies, 5 "de tête sous emboîtage," 15 "hors 
commerce," and the other 70 for the trade, "exemplaires courants."  Cf. Jean-Claude Per-
rier, "'Honorable Progéniture.'" 

Queneau, Raymond.  "Towards an Art of Poetry."  Trans. Michael Edwards.  Prospice (Por- 
tree, Scotland), vol. * #8 (* 1978), pp. 38-43. %% This includes Si tu t'imagines: "Pour 
un art poétique" ##1-11 and Le Chien à la mandoline: "Pour un art poétique" (suite). 

Queneau, Raymond.  "Une Traduction en joycien."  In his Bâtons, chiffres et lettres.  Paris:  
Gallimard, 1950, pp. 171-173. %% Page 171 has the first ten sentences or so of Que-
neau's "Les Poissons" (from Gueule de Pierre), and pages 172-173 present Queneau's 
translation of this passage into "joycien."  According to Bâtons, chiffres et lettres, this 
was never otherwise published, but compare it with the opening page or so of Saint-
Glinglin.  Queneau's working notes are reprinted in Temps mêlés #150 + 1 (printemps 
1978), pp. 9-17.  There are some sort of manuscript notes available at the CDRQ under 
the titles "Ecrit en joycien" and "Une traduction en joycien."  Cf. Marc Bonhomme, 
"Rhétorique ludique et métonymie chez Queneau"; F.H.C. Marriott, "Letter"; Warren 
Motte, "Belletto's Spe-culations"; François Naudin, "La Vie littéraire"; Queneau, Oeuvres 
complètes, vol. III, pp. 1432-1435; Sam Slote, "'Odd's Without Ends': Raymond Queneau 
and the Twisted Lan-guage of the Wake." 

Queneau, Raymond.  "Une Traduction en joycien."  In his Bâtons, chiffres et lettres.  Revised  
ed.  Collection "Idées," #70.  Paris: Gallimard, 1965, pp. 239-242. 

Queneau, Raymond.  "La Tragédie du vengeur."  Cahiers littéraires de l'ORTF (Paris), an. 8  
#12 (29 mars 1970), pp. 7-9. %% This is a reprint of his "Cyril Tourneur, dramaturge 
noir" with a short introduction.  The text was read over France-Culture on 2 april at 8 pm. 

Queneau, Raymond.  "Trains dans la banlieue ouest" and "Les Vivants et les morts."  
Messages  

(Paris), "Sources de la poésie," vol. * #1 (* 1944), pp. 55-58. %% These were reprinted in 
L'Instant fatal.  Cf. Queneau and André Blavier, Lettres croisées 1949-1976, p. 145. 

Queneau, Raymond.  Traité des vertus démocratiques.  Ed., intro., and notes by Emmanuël  
Souchier.  Collection "Les Cahiers de la NRF."  Paris: Gallimard, 1993. %% These are 
the previously unpublished notes for a work which Queneau tried to write in 1937-1938, a 
combination of politics, philosophy, and metaphysics, obviously influenced by Hegel and 



by Queneau's study of certain oriental works.  There is some sort of manuscript available 
at the CDRQ under this title.  This volume also contains the rather rough drafts of [Marx-
isme et christianisme] and [Le PCF: "Un Marxisme malade"]. 

Queneau, Raymond.  "Transformations."  In Text Book.  Ed. Robert Scholes, Nancy R. Com- 
ley, and Gregory L. Ulmer.  New York: St. Martin's Press, 1988, pp. 138-142. %% This is 
the title which the editors give to seven of the "exercices de style" ("Notation," "Double 
Entry," "Precision," "Narrative," "Passive," "Haiku," and "Zoological") as examples in a 
creative writing textbook.  The notes (p. 287) point to Barbara Wright's translation of 
Exercices de style (New Directions) as the source of these translations. 

Queneau, Raymond.  "Trois Quatrains."  Temps mêlés #150 + 4 (mai 1979), pp. 10-12. %%  
Cf. the note on p. 33 of this issue; these were reprinted in Queneau's Oeuvres complètes, 
vol. I, the middle of page 776. 

Queneau, Raymond.  "Trois Sonnets."  Temps mêlés #13 (février 1955), pp. 3-5. %% These  
are "Singulière coïncidence d'une rime et d'un prince," "Image peut-être tordue d'un cer-
tain Bébert," and "Lettre sur l'humanisme en Brisgau," all of them later included in Son- 
nets. 

Queneau, Raymond.  "Trois Sonnets."  Les Lettres françaises (Paris), an. 23 #1067 (11 février  
1965), p. 1. %% These appeared in Chien à la mandoline (1965 version): "Une 
Révolution loupée en 1788," "Singulière coïncidence d'une rime et d'un prince," and "En 
avril ne te découvre que d'un soleil." 

Queneau, Raymond.  "A trójai ló."  Trans. Katalin Dusnoki.  In Points cardinaux.  Budapest:  
Europa, 1980, pp. 394-403. %% This is a translation of "Un Cheval troyen" into Hunga-
rian. 

Queneau, Raymond.  "The Trojan Horse."  Trans. and notes Barbara Wright.  In French Short  
Stories.  Ed. Pamela Lyon.  Collection "Penguin Parallel Texts," #2385.  London: 
Penguin Books, 1966, pp. 158-179. %% This includes the French original of this story 
and Barbara Wright's translation on facing pages.  There is an introduction to Queneau on 
pp. 272-273 and notes to the story on p. 276.  This volume was reprinted frequently.  Cf. 
Queneau, Five Stories. 

Queneau, Raymond.  "The Trojan Horse" & "At the Edge of the Forest."  Trans. Barbara  
Wright.  Ill. Franciszka Themerson.  Gabberbocchus Black Series, #2.  London: Gabber-
bocchus Press, 1954. %% Cf. Anonymous, "Cerebral Wit" and "Fantastic Tales." 

Queneau, Raymond.  Das Trojanische Pferd und andere Erzählungen.  Trans. Eugen Helmlé.   
Collection "Limes nova," #3.  Wiesbaden: Limes Verlag, 1964. %% This includes trans-
lations into German of "Le Cheval troyen," "A la limite de la forêt," "Dino," "Panique," 
"Une Trouille verte," "Le Café de la France," and "Conversations dans le département de 
la Seine."  Cf. Otto Basil, "Fingerübungen für zwei Linke Hände --- Raymond Queneau"; 
Klaus Recht,  "Gespräche mit dem Trojanischen Pferd"; Hedwig Rohde, "Limes nova." 

Queneau, Raymond.  [Troppo buoni con le donne.]  Trans. Paolo Cherchi Usai.  1981. %%  
This is a translation of On est toujours trop bon avec les femmes into Italian announced in 
Amis de Valentin Brû #19 (juin 1982), p. 55, but it does not appear to have been actually 
published and this title is only one I give it for convenience' sake. 

Queneau, Raymond.  Troppo buoni con le donne.  Trans. Giuseppe Guglielmi.  Torino: Ein- 
audi, 1984. %% This is a translation of On est toujours trop bon avec les femmes into 
Italian.  Cf. Giovanni Bogliolo, "Queneau si esercita in Irlanda con donne e terroristi"; 



Alberto Carrara, "Troppo buoni con le donne"; Carlo Castellaneta, "Rivoluzionari sì, ma 
gentiluomini"; Daniele Del Giudice, "E l'impiegata sedusse i rebelli"; Francesco Durante, 
"La Braghetta degli eroi"; Giovanni Mariotti, "Cosi buono, cosi semplice"; Gianfranco 
Marrone, "Esercizi di stile irlandese"; Paolo Mauri, "Insorti, attenti alle donne!"; Luigi 
Meneghelli, "Troppo buoni con le donne."  

Queneau, Raymond.  Une Trouille verte.  Collection "Nouvelles originales," #6.  Paris: 
Editions  

de minuit, 1947. %% This text contains "Dino" and "Panique" as well as "Une Trouille 
verte."  Jacques Bens (Queneau, p. 121) says that there were 1000 copies printed in this 
run. 

Queneau, Raymond.  "Une Trouille verte."  In his Contes et propos.  Paris: Gallimard, 1981,  
pp. 155-160. %% The index indicates that this was written in 1947. 

Queneau, Raymond.  Tuhá zima.  Trans. Aloys Skoumal.  Collection "Svetová cetba," #503.   
Praha: Odeon, 1980. %% This appears to be a translation of Un Rude Hiver into Czech. 

Queneau, Raymond.  "Tuileries de mes peines."  Vagabondages (Paris), vol. * #15 (* 1979),  
pp. 136-137. %% This poem is from Si tu t'imagines. 

Queneau, Raymond.  "Twee Stijloefeningen."  Trans. Martin de Haan.  De Tweede Ronde  
(Amsterdam), an. 15 #2 (zomer 1994), pp. 103-104. %% This consists of Les Exercices 
de style: "Sonnet" and "Alexandrins" translated into Dutch. 

Queneau, Raymond, "Le Type rupin qu'a du grisbi tant et plus et qui sait ce que c'est qu'un ra- 
ton laveur."  Cf. Christian Descamps, "Poésie.  Raymond Queneau." 

Queneau, Raymond.  Tyyliharjoituksia.  Trans. Pentti Salmenranta.  Helsingissä: Kustannuso- 
sakeyhtiö Otava, 1991. %% This is a translation of Les Exercices de style into Finnish. 

Queneau, Raymond.  Tyyliharjoituksia.  Trans. and intro. Pentii Salmenranta.  Keuruu, 
Finland:  

Otava, 1993.  
Queneau, Raymond.  "Über einege imaginäre Tiersprachen insbesondere über die 
Hundsprache  

in Sylvie und Bruno."  Trans. Eugen Helmlé.  In Aus Wörtern eine Welt.  Zu Helmut 
Heissenbüttel.  Collection "Portrait," #1.  Frankfurt-am-Main: Qumran Verlag, 1981, pp. 
141-143. %% This is a translation of Queneau's "De quelques langages animaux imagi-
naires et notamment du langage chien dans Sylvie et Bruno." 

Queneau, Raymond.  De Uitleg van de metaphoren.  Trans. Pedro van Hoek.  Ill. Tineke Zaad- 
noordijk.  Amsterdam: Linea Recta, 1989. %% This is a translation into Dutch of Les 
Ziaux: "L'Explication des métaphores."  The work is only 16 pages long, and the illustra-
tions are woodcuts. 

Queneau, Raymond.  Gli Ultimi Giorni.  Trans. Francesco Bergamasco.  Roma: Newton &  
Compton, 2007. %% This is a translation of Les Derniers Jours into Italian. 

Queneau, Raymond.  Ummeiteki Shunkan.  Trans. Hidehiko Miwa.  Collection "Sekai Meishi- 
shu Taisei." Tokyo: Heibonsha, 1959. %% This is a translation of certain poems from 
L'Instant fatal into Japanese.  The Japanese title means "the Instant of Death."  Cf. 
Tadashi Matsushima, "Queneau et l'Oulipo au Pays du Soleil Levant." 

Queneau, Raymond.  "Un des meilleurs prosateurs de notre temps."  In Salacrou.  Ed. Paul- 
Louis Mignon.  Collection "Bibliothèque idéale."  Paris: Gallimard, 1960, pp. 15-17. %% 
This is the same as Queneau's "Salacrou est grand." 



Queneau, Raymond.  "Undergrad."  Trans. Charles Guenther.  Audience (Cambridge), vol. *  
#2 (spring 1958), p. 97. %% This is Le Chien à la mandoline: "Licenciée." 

Queneau, Raymond.  "Uneuravek: A Conversation with Marguerite Duras."  Trans. Michael  
Edwards.  Prospice (Portree, Scotland), vol. * #8 (* 1978), pp. 51-58. %% Cf. Margue-
rite Duras, "Uneuravek." 

Queneau, Raymond.  "The Unfinished Symphony."  Trans. Priscilla Bibesco.  Adam (London),  
an. 25 #260 (* 1957), pp. 65-66. %% This is a translation into English of "La Symphonie 
inachevée," a tribute to Proust. 

Queneau, Raymond.  "Union nationale."  Organographes du cymbalum pataphysicum #15-16: 
1  

(18 janvier 1982), p. 121. %% This text, dated 30 mars 1940, is a rather straight explana-
tion of why Queneau did not let the other soldiers know what he was reading --- for the 
sake of "l'union nationale."  The editor describes it as a "poem," but it is simply 
Queneau's words from "Ce qu'ils lisent" (Figaro, le 30 mars 1940). 

Queneau, Raymond.  Uprazhneniia v stile.  Trans. Mariia Golovanivskaia.  Moskva: IMA  
Press, 1992. %% This is a translation of Les Exercices de style into Russian.  [[_______-
___ _ _____, _____________, _____]] 

Queneau, Raymond.  Uprazhneniia v stile.  Trans. Valery Kislov.  In Les Exercices de style.   
Ed. Valery Kislov.  Saint-Petersburg: Symposium, 2001, pp. 6-63. %% This is Les Exer- 
cices de style, translated into Russian. 

Queneau, Raymond.  "Les Vaisseaux du désert" and "Bout de l'an."  Bételgeuse (Paris), vol. *  
#14 (* 1969), pp. 4-5. %% These poems were first reprinted in Queneau's Oeuvres com- 
plètes, vol. I, pp. 719-720. 

Queneau, Raymond.  Vaje v slogu.  Trans. Aleš Berger.  Ljubljani: Cankarjèva Zalozba, 1981.  
%% This is a translation into Slovenian of Queneau's Exercices de style. 

Queneau, Raymond.  Vaje v slogu.  Trans. Aleš Berger.  Intro. Primoz Vitez.  Ljubljana: Edi- 
tions DZS, 2001. %% The introduction has a pedagogical bias. 

Queneau, Raymond.  "La Vallée des songes."  There is a manuscript for this secnario at the  
CDRQ.  Cf. Jean-Pierre Longre,  Raymond Queneau en scènes, pp. 222-224, and "Rêves 
de théâtre, théâtre de rêve." 

Queneau, Raymond.  "Variations sur S + 7."  In La Littérature potentielle (Créations Recréa- 
tions Récréations).  Ed. Oulipo.  Paris: Gallimard, 1973, pp. 151-154. %% Queneau out-
lines possibilities for variations on S + 7 then gives one example based on La Fontaine's 
"La Cigale et le fourmi" and two on Gérard de Nerval's "El Desdichado."  Cf. Jean 
Lescure, "Un Traitement analytique des textes: La Méthode S + 7 (Cas particulier de la 
méthode M + n)." 

Queneau, Raymond.  Variations typographiques sur deux poèmes de Raymond Queneau.  Ty- 
pographie de Jean Vodaine.  Gravures de Fernand Michel.  Paris: Dire, 1964. %% This is 
a heavy cardboard folder (33 cm x 17.6 x 1.4) holding 24 heavy sheets: two contain the 
printing information, sixteen the variations on the poems, and six "gravures."  Both of 
these poems are from Le Chien à la mandoline: "C'était le lendemain" and "De l'informa-
tion nulle..."  There were only 100 copies printed.  Cf. Bernard Pluche, "Vodaine et Que-
neau." 

Queneau, Raymond.  Vad Världen ändå är liten.  Trans. C. G. Bjurström and Maj Odman.  
Col- 



lection "Panache."  Stockholm: Albert Bonniers Förlag, 1949. %% This is a translation of 
Loin de Rueil into Swedish.  Cf. Holger Ahlenius, "Jaget och världen"; André, "Neger-
blod och löss"; Bengt Holmqvist, "Modern Fransman"; Bengt Söderbergh, "Patologisk 
Stumfilm"; Sven Stolpe, "Oknen och den in re Lagen." 

Queneau, Raymond.  "Le Vélo magique."  Queneau wrote the song lyrics for this show.  A  
complete set can be found in Queneau's Oeuvres complètes, vol. I, pp. 968-971; there is 
some sort of manuscript available at the CDRQ under "Vélo magique."  Cf. Claude 
Baignières, "La 'Revue' de Roland Petit"; Jacques Bourgeois, "Roland Petit crée le super 
music hall"; Jean-Pierre Gredy, "Valentine ou Le Vélo magique"; François Guillot de 
Rode, "Quand Roland Petit fait la part trop belle au théâtre"; Jean-Pierre Longre, Ray- 
mond Queneau en scènes, p. 119; Olivier Merlin, "La Revue de Roland Petit au Théâtre 
de Paris"; Queneau, Journaux (1914-1965), pp. 930 and 959; "Laissez-moi rêver"; Marcel 
Schneider, "La Revue des Ballets de Paris"; Maurice Tassart, "Roland Petit, Lola Florès." 

Queneau, Raymond.  "Venceslas Berent: Les Pierres vivantes."  La Critique sociale (Paris), an.  
1 #4 (décembre 1931), p. 180. %% Queneau does not believe that translating this collec-
tion of Polish poems was worth the effort. 

Queneau, Raymond.  "Venceslas Berent: Les Pierres vivantes."  In his Le Voyage en Grèce.   
Paris: Gallimard, 1973, p. 25. 

Queneau, Raymond.  "Venceslas Berent: Les Pierres vivantes."  In La Critique sociale.  Ed. 
and  

pref. Boris Souvarine.  Paris: Editions la Différence, 1983, no pages. 
Queneau, Raymond.  "Vers la réalité, mais quelle réalité?"  Volontés (Paris), an. 3 #21 (avril  

1940), pp. 31-35. %% Queneau disagrees with both F. B. Fondane and Thierry Maulnier 
on the nature/role of poetry.  Cf. Queneau, Journaux (1914-1965), p. 454. 

Queneau, Raymond.  "Vers la réalité, mais quelle réalité?"  In his Le Voyage en Grèce.  Paris:  
Gallimard, 1973, pp. 197-203. 

Queneau, Raymond.  "Verses of Recent Years."  Trans. Michael Kudinov.  Novy Mir (_____  
___, "New World") (Moskva), an. 48 #3 (march 1972), pp. 132-134. %% This consists of 
five poems rather loosely translated into Russian (in this order): Fendre les flots: "Le 
Beau Voyage éducatif"; Battre la campagne: "Au clair de la lune" and "Solide comme un 
roc"; Courir les rues: "L'Eternel Bouledoseur"; and Battre la campagne: "Le Lion et l'es-
cargot."  [[_____ _________ ___, __ ___________ ______]] 

Queneau, Raymond.  "La Vie circulatoire."  L'Express (Paris), vol. * #589 (27 septembre  
1962), p. 30. %% This is an extract from "Conversations dans le département de la Seine" 
and is reproduced in Italian under Queneau, "Vita circolatoria." 

Queneau, Raymond.  "Vie de M. K. Gandhi écrite par lui-même."  La Critique sociale (Paris),  
an. 1 #4 (décembre 1931), pp. 167-168. %% Queneau's relatively positive comments are 
not without some reflections/reservations concerning the religious aspects of this work.  
Cf. Jacques Birnberg, "Battre la campagne: Est-ce le fait de Queneau ou de ses exégètes?" 

Queneau, Raymond.  "Vie de M. K. Gandhi écrite par lui-même."  In his Le Voyage en Grèce. 
  

Paris: Gallimard, 1973, pp. 23-24. 
Queneau, Raymond.  "Vie de M. K. Gandhi écrite par lui-même."  In La Critique sociale.  Ed.  

and pref. Boris Souvarine.  Paris: Editions la Différence, 1983, no pages. 
Queneau, Raymond.  "La Vie des livres."  Front national (Paris).  This was a short weekly col- 



umn Queneau wrote on new books (although not exclusively) from 29 septembre 1944 to 
12 novembre 1945. %% The column bore the name "La Vie des lettres" from 17 novem-
bre 1944 through 12 janvier 1945.  As Rameil indicates ("Bibliographie," pp. 361-363), a 
number of these columns were reprinted in part in Bâtons, chiffres et lettres under "Lec-
tures pour un Front."  The rest reappeared in Cahiers Raymond Queneau #24-25 (mai 
1993), pp. 7-43.  A listing of the individual titles and dates can be found in Amis de 
Valen- tin Brû #23 (juin 1983), pp. 35-37.  Part of "Jean Tardieu," the item for 16 février 
1945, appeared in Italian in Giovanni Bogliolo, "Queneau, ironico bibliotecario di 
Babele."  Front national was also known as L'Art français. 

Queneau, Raymond.  "Vieillir."  Le Point (Souillac), vol. * #31 (mars 1945), "Imprimeries  
clandestines," pp. 5-6. %% This is from L'Instant fatal.  Cf. Jacques Birnberg, "'Vieillir' 
by Raymond Queneau: A Self-Mocking Elegy." 

Queneau, Raymond.  "Vieni vai."  Trans. Pino Paioni.  Il Caffè (Roma), an. 9 #6 (dicembre  
1961), p. 9. %% This is Le Chien à la mandoline: "Le Retour au foyer." 

Queneau, Raymond.  "Vient de paraître à Londres et à New York."  Reflets de la semaine  
(Paris), vol. 4 #163 (15 décembre 1938), p. 5. %% These are brief reviews of H. G. Wells' 
About Dolores, Isak Dinesen's Out of Africa, and Irving Stone's Sailor on Horseback.  
There is some sort of manuscript available at the CDRQ under this title. 

Queneau, Raymond.  "Le Visionnaire."  Adam (London), an. 23 #250 (* 1955), pp. 23-24. %%  
This is a tribute to the Belgian poet Emile Verhaeren.  Cf. Queneau, "Allocution de M. 
Raymond Queneau," which is almost the same text. 

Queneau, Raymond.  "Vita circolatoria."  Trans. anonymous.  Il Mondo (Roma), an. 14 #42  
(16 ottobre 1962), p. 16. %% This is the same extract from "Conversations dans le dépar-
tement de la Seine" that appeared under the title "La Vie circulatoire." 

Queneau, Raymond.  "Vive la rentrée!"  Adam (Paris), an. 27 #205 (juillet 1951), p. 113. %%  
Queneau does not like planned vacations and prefers to mix work and recreation.  There 
is some sort of manuscript available at the CDRQ under this title.  This was reprinted in 
Cahiers Raymond Queneau #10 (décembre 1988), pp. 7-8.  This particular Adam was a 
French "men's magazine" apparently trying to cash in on Queneau's recent election to the 
Académie Goncourt. 

Queneau, Raymond.  "Vlaminck ou le vertige de la matière."  In Vlaminck ou le vertige de la  
matière.  Collection "Trésors de la peinture française."  Paris: Skira, 1949, pp. 3-10. %% 
Queneau begins by describing an article he had once read by Maurice Sachs, "Contre les 
peintres d'aujourd'hui" (NRF, juillet 1934), and continues by disagreeing with this 
author's stand on the dependance of painting on matter.  Along the way Queneau indicates 
Maurice Vlaminck's writings and acquaintances.  This text is in a loose-leaf album of ten 
Vlaminck reproductions.  There is some sort of manuscript available at the CDRQ under 
this title. 

Queneau, Raymond.  "Voilà que j'assiste à un grand déjeuner officiel."  Les Lettres françaises  
(Paris), vol. * #517 (20 mai 1954), p. 1. %% This was reprinted in Sonnets. 

Queneau, Raymond.  "Voilà que j'assiste à un grand déjeuner officiel."  Cahiers du Collège de  
'pataphysique #19 (4 clinamen 82 EP [vulg. 26 mars 1955]), p. 71. 
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(tion Re-créations Récréations).  Ed. Oulipo.  Paris: Gallimard, 1973, pp. 176-180. %% 
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